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Mexpanuesa I'onail,
JOKTOPaHT Kadeapsl SI3bIKO3HAHUS
A3zepOailkaHCKuil YHUBEPCUTET SI3BIKOB

BE3/IMUHBIE NNPEJJTOXEHUSA
B ABEPBAMIXKAHCKOM U PYCCKOM S3BIKAX

Lla cmammsa pynmyemoca Ha 6ugueHHi 6e30c0008UX peueHb 8 a3epOaudNCAHCLKOMY mda
AH2NTUCHKOIO MOBAMU | NOKAZYE BIOMIHHOCMI CMPYKMYpU pedenb Mixc 08oma moeamu. Aemop
npe3eHmye MIpKYBAHHS PI3HUX JIIHe8ICMI6 | HABOOUMb NPUKIAOU 0e30C0008UX peueHb Y KOMNCHIl
MO8L.

Knitouosi cnosa: 00nocknaoHi peyenus, 080CKIAOHI peyeHHs, 6e30Cc0008i peuenHsl, peanbHi
be3ocob06i diccnosa, HepeanvHi 6e30c00608i dieciosa

Oma cmambvs 0CHOBbIBAEMCS HA U3YYEHUU OE3NUYHBIX NPeoNodtceHuli 8 A3epoatiodicanckom
U AHeIULICKOM A3bIKAX U NOKA3bleaem paziuyus CmpYKmypvl NpeosiodceHUs Mexcoy O08YMs
A3IKamu. Aemop Kacaemcs paccyicoeHus pasiuyHblX JUHSBUCIO8 U HPUBOOUM  NPUMEDPbLI
Oe3MUUHBIX NPeOdNONHCEHUL HA KAHCOOM SA3bIKE.

Knrwuegwle cnosa: oonococmasnoe npeonodicenue, 08ycoCmMasHoe npeonodxceHue, be3nuiHoe
npeonodceHue, peanbHvle De3NUYHble 21a20bl, HepedbHble Oe3NUuuHble 21a20Nbl

JlitepaTypu cBiTy: MO€THKa, MEHTAJIBHICTH 1 TyXOBHICTh. — 2017. — Bum. 9. 193



This article focuses on the studying impersonal sentences in Azerbaijani and English
languages. It also investigates differences of sentence structure in these two languages. The author
represents various linguists’ thoughts and gives examples of impersonal sentences in both
languages.

Keywords: one-member sentence, two-member sentence, impersonal sentence, real
impersonal verbs, quasi-impersonal verbs.

SI3pIK, Oynmydm CpeacTBOM OOIICHUS W MBIIUICHUS, SBISETCS (PEHOMEHOM,
00NaalomuM CTIeU(PUIECKON MEHHOCTHIO. SI3bIK — 3TO 3JIEMEHT, NPUBOAAIIUNA B
JIBU)KCHHE KYJIbTYpPy, OH BO BCE€ BpEMEHA SIBISUICA TJIABHBIM (PAKTOPOM U SAPOM
nmporpecca. B aTom cmpicie, GopMupoBaHUE KaKIOW HAIMWA, UCTOPUH HAITMOHATHLHOU
KyJIbTYpbl, OCHOBBl LHMBWIM3ALMI TECHO CBS3aHbl C HWCTOPHEN CTAHOBJICHUS H
MPOLIECCOM Pa3BUTHS S3bIKA. SI3bIK WUrpaeT >KU3HEHHO BAXKHYKO POJIb B 3apOXKIACHUH
MBIIIJIEHUST YW  MHUPOBO33pEHUs, B (POPMHUPOBAHMH U OXpaHE UEJIOBEUYECKUX
LEeHHOCTEN. Pa3BuTHs fA3bIKa CTAHOBUTCA NPUYMHOM H3MEHEHHUHM B €ro CTPYKTYpE,
dboHEeTHKE, TpaMMaTHKe, CUHTakcuce, opdorpaduu u opdosnuu. I[lo mepe pa3Butus
TaK)Ke TMOSABJSIOTCS HOBBIE KOHCTPYKUHMHM MPEIJIOKEHUH, YTO CTAaBUT HOBBIC
npoOJIeMbl Tepe]l S3bIKO3HAHUEM.

Camoii OonbIION enuHUIleH S3bIKa SIBIsIETCs mpesioxkeHue. [Ipemnoxenne —
3TO TIJaBHAasl CHHTAaKCHYECKas €IWHHUIA, BBIPAXKAKOUIAS 3aKOHUYCHHYI) MBICIb.
['maBHOE cTpoeHHE s3bIKa BBIpaXXAeTCs B MpeIokeHHH. Kaxxgoe TriaBHOE CIIOBO
MOJIy4aeT CUHTAKCHUYECKYI0 3HaYMMOCTh MMEHHO B IpemiokeHuu. lIpemsioxenue mo
pa3HBIM TapamMeTpaM JeIUTCSA Ha pasHble Tpynnsl [babaer 1992:412]

[IpennoxkeHne — 3TO TiaBHAs CHHTAKCHYECKas €IUHUIA KAKOTO-IMOO S3bIKa,
BBIpKAIONIas 3aKOHYCHHYIO MBICIb M (OpMHpYIOMascs 3a CUYET BO3MOXKHOCTEH
BHYTPEHHUX S3bIKOBBIX 3aKOHOB.  KoHIENIMsg BHYTPEHHUX S3BIKOBBIX 3aKOHOB
OXBaThIBA€T MOJAJIBHOE OTHOILIEHHUE, BBIPAKEHHOE B MPEJIOKEHUU, MOKa3aTeIn
MPEIUKATHBHOCTH B TOJUICKAIIEM M XapaKTePHBIE OCOOCHHOCTH, MPUCYIIUE S3BIKY B
yctHOU peun [KazeimoB 2000:81].

[IpennoxeHue — 3TO TpymIa cJIOB, KOTOPOE€ HAYMHAETCA C OOJBIION OYKBBHI U
3aKaHYMBAETCSI  TOYKOM, BOMPOCUTEIBHBIM WJIM  BOCKIMIATEIbHBIM  3HAKOM.
B rpammaTuueckoM IJIaHE TOJIHOE MPEIJIOKEHUE BBIPAXaeT BMECTE C IMOUICKAIIUM

U CKa3yCMbIM KaK MUHUMYM OJHY 3aBCPHICHHYIO MBICJIb WA coObBITHE.
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B azepbaiimkaHCKOM SI3bIKE MPEIOKEHUsS JETSATCS Ha MPOCThIE M CIOXKHBIE.

[ToHsTUS TIPOCTOTHI U CIONKHOCTH OTMPEACISIOTCS MO IPaMMAaTHYECKONW OCHOBE
npennoxkeHusa. Ecnu mpemyioxkeHue HMMEET OJHY TpaMMAaTHYEeCKyI0 OCHOBY, TO OHO
HA3bIBACTCSA TMPOCTBIM, a €CIM OJHA MBICIIb B HEM BBIPAXKAETCS HECKOJIbKUMHU
rpaMMaTHYE€CKUMU OCHOBAMH, TO OHO CJIOKHOE.

B oraumume ot a3zepOailipkaHCKOTO, B AHTJIMICKOM SI3bIKE MPEANIOKEHUS, C
omHOW wim Oojee YeM OJHOW OCHOBOW IO CBOCH CTPYKType MOAPA3ACISIIOTCS Ha
YeThIpE THUMA: MPOCTHIE, CIOXKHBIE, COCTABHBIE U CIIOKHOCOCTABHBIC MPEIOKEHUS.

[IpyHrMas BO BHUMaHHWE y4YacTHE TJIABHBIX WICHOB TMPEIJIOKCHHUS B
azepOailPKaHCKOM M aHTJIMMCKOM $3bIKaX, MPOCTOE TMPEIOKEHHE ICNUTCS Ha J1Ba
TUIIA: OJHOCOCTABHOE M JIBYXCOCTaBHOE. B a3epOaiiskaHCKOM SI3BIKE OJHOCOCTABHBIE
NpEeIOKEeHHs, TOCTPOCHHBIE  0€3  ydacTus  MOJJIeXallero, JensaTcs  Ha:
HEOIpeaeIEHHO-IMYHBIE, 0000ICHHO-TUYHbIC U OC3TUYHEIC.

HeonpenenéHHO-TUYHBIMUA HA3bIBAIOTCS OJHOCOCTABHBIC TPEIJIOKEHHUS, T
JICCTBHE OCYIIECTBISCTCS HEOMPEACIEHHBIM JIMIIOM U TOJJIeXkKallee CTOUT B 3-M
JUIIE U MHOXXECTBEHHOM uYHce. XOTA B HEOMPEACIEHHO-IMYHBIX MPEITOKEHUIX
MOHATHE TPaMMATHYECKOTO JIMIa BBIpaXkaeTcs B aOCTpakTHOW ¢opme, €ro
MoJJIeKaliee HEBO3MOKHO BOCCTAaHOBHUTD.

Deyirlor ki, moktaba yoxlama galocak. (I. Sixl)

- It is said that the verification will come to the school. — ['oéopsm, umo &
WKOIY NPUOEm npoesepKa.

Sanki haqgigati bilirdilor.

- As if (as through) they knew the truth. — Byomo 6s1 onu 3nanu npasoy.

B 0000IICHHO-TUYHBIX TPEIIOKCHUAX JEHCTBHE OTHOCHTCS KO BCEM, T.C.
JUI0, COBepIIalolee JeHCTBHE 0000IMIEHO0, W OHO HE HWMEeT KOHKPETHOTO
comepxkanus. OOOOIMICHHO-TUYHBIE MPEAJIOKCHUS YacTO BCTPEYAOTCA CpEeAu
TIOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK.

Bu giiniin isini sabaha qoyma. — Don’t put off till tomorrow that can be done

today. — He omxnaovieaii Ha 3a8mpa, mo, Ymo MOdiCeulb coelams ce200HsL.
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Zahmotsiz bal yemazlor. — No sweet without sweat. — bez mpyoa He evimauwjuiub
PpulOKY U3 npyoa.

owalca fikirlasg, sonra danig. — First think, then speak. — Cnauana nooymail,
HnOMOM 2080pU.

Tez-talasik oyranilon tez do unudular. — Soon learnt, soon forgotten. — bvicmpo
8blyUEeHHOE OblCmpPo 3a0bl8aemcs.

Bay veran atin digina baxmazlar. — Never look a gift horse in the mouth. —
Jlapéunomy Koo 6 3y0bl He cMompsm.

Sonrakt pesmanciliq fayda vermaz. — It’s no use crying over spilt milk. —
Cneszamu 2opro He NOMOdICEULb.

Ciiconi payizda sayarlar. — He laughs best who laughs last. — Xopouio
cmeémes mom, Kmo CMeEémcs NoCIeOHUM.

B s3bik0o3HaHWUU 1O OC3IMYHBIMH TPEJIOKCHUSMHA TOHUMAIOTCS TaKue
NPEUIOKCHUS, B KOTOPBIX HET MOJUICKAIIETO, a MPEAMET MBICIH B HUX NPEICTABICH
CKa3yeMBbIM.

B asepOaiiaHCKOM sI3bIKE OC3JIMUHBIMH MPE/IOKECHUSIMU TaKKE HA3BIBAKOTCS
OJTHOCOCTABHBIC TPEUIOKCHUS, B KOTOPBIX HET MOJJICKAIIEr0, a SIpO MBICIH
MPEJCTABICHO CKa3yeMbIM. B TakuX TNpeUIOKCHHSIX HEBO3MOXKHO TIPEACTABUTH W
BOCCTAHOBUThH TOJJICKAIIECE, TOTOMY 4YTO CJIOBO, COCTABJISIONICE HCTOYHUK MBICIH
BhIpakKaeTcss ckaszyeMbiM. Cka3zyemMoe B OC3JIMYHBIX TNPEUIOKECHUSAX CTOUT B 3-M
JIMIIC, SAMHCTBCHHOM YHCJIC:

Onda saxtali, covgunlu qis giinii idi. (E. Mehraliyev)

- Then it was the frosty, stormy winter day. — Omo 0bi1 MOPO3HBIU, 3UMHULL
0eHb ¢ Oypel.

Iki ildir ki, ondan he¢ bir xobar-ator yox idi. (Mehdi Hiiseyn)

- There was no news from him for two years. — /[ea 2o0a om Hezo He ObLIO
HUKAKUX @ecmell.

Elo bu vaxt ¢aparin o iiziindon sas galdi. (I. Sixli)

- At this time there was noise from the other side of the fence. — B amo epems

uz-3ad 3a60pa nocavlitaicAa 2oJloc.
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Cox agwdir, aziz dost... (Mehdi Hiiseyn)

- It is very hard, dear friend...

- Quenv cnooicHo, 0opozoti opye...

B mpemnoxeHusx, SBISIOINUXCI B a3epOalpKaHCKOM  TrpaMMaTHKE
OJTHOCOCTAaBHBIMHU — B OTPEACIEHHO-TUYHBIX, 000OIEHHO-TNYHBIX U OC3TMIHBIX — HE
OpIBacT mojuIekamero. Ho, Oe3muyHOE TIPEMIOKEHHE OTIMYACTCS OT APYTHUX
OJTHOCOCTaBHBIX MPEIIOKECHUH. B IBYX ApPYrux TUmax MNPEAJIOKCHHH €CTh IOHSATHS
HeomnpeAenEéHHoe W 0000IIEHHOE  JIMIIO, COOTBETCTBEHHO. B Oe3auM4HBIX
MPEUTOKCHUAX JKE TOJJISKaIIee HEBO3MOKHO TPEACTaBUTh, BEpHEE, IMOJICIKAIICE
HaxOJHUT CBOE OTpakCHHE B CKazyemoM. lIpemyiokeHHne TpH 3TOM HOCHT TSIKECTh H
cyobekTa u npenukara [Ackep 2015:83].

B rpammarmke azepOailpkaHCKOTO sI3pIKa OC3JTUYHBIC TPETOKEHUS JEATCS
Ha: UMCHHBIC W TJIaroibHble. Ecu ckazyeMoe B O€3IMYHOM MPEIIOKCHUU BBIPAKECHO
MMCHHBIM WJIH JK€ (pa3eosorndecKue — HWMEHHBIM COYCTAaHHEM WU CJIOBaMH C
BPEMCHHBIM 3HAYCHHEM, TO OHO HA3bIBACTCA OC3IMYHOC TPEITI0KCHHUE ¢ WMEHHBIM
ckazyembIM. Hanpumep: Sakitlikdir;, Usagin moktoba gedon vaxtidir; Qaranliq geco
idi. (Tuwuna, Bpems peb6énxy uomu 6 wkony;, bvinia mémuas nous).

besnuunbie  rarodbHBIE  TPEAVIOKEHHS B OCHOBHOM  BBIPaXKarOTCA
TJIarOJbHBIMA (PPa3€0oTOTHUCCKUMHU CANHUIIAMHU, OC3JIUYHBIMH BUJIAMH TJIarojioB, U
1.0. Hanpumep: Gecadon xeyli ke¢migdi; Norgizin acigr tutmusdu. (Ilpowino mnozo
gpemenu 6 Houu, Hapeus pazoznunacy).

B aHrnmiickom s3pIke MPOCTHIC MPEIJIOKEHUS B 3aBUCUMOCTH OT y4yacTus /
HEy4YacTHs TJIaBHBIX WICHOB JCNATCS HA OJHOCOCTaBHBIC (one-member sentences) u
JIByCOCTaBHEBIE (two-member sentences).

[IpennoskeHus, COCTOSIINIUE U3 OJHON YacTH W B KOTOPBIX HET IMOJICKAIIETO U
CKa3yeMoro, Ha3bIBAIOTCS OJHOCOCTABHBIMH. Te TIPENsioOKeHHs, B  KOTOPBIX
NPUCYTCTBYIOT TOJUIC)KAIINE M CKa3yeMoe, Ha3bIBAIOTCS JABYCOCTaBHBIMHU.

B rpammaruke aHTIWMHCKOrO s3bIKa B JIBYXCOCTaBHBIC TMPEIIOKEHUS BXOJST
Oe3MYHbIE  KOHCTPYKIIMA W, B  OE3IWYHBIX MPEIIOKEHUAX, 005S3aTeIHHO

NpUCYTCTBYET (opManbHOEe moanexamiee. B ponu ¢dopmanbHOro mnomsexaliero
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HCIIONIB3YETCS MECTOMMEHHue “it”, kKoTopoe He 00O3HAaYaeT HU JIMIA, HA TPEAMET H
BBITIOJIHSIET TPAMMAaTHUECKYI0 (QYHKIHIO (POPMAIIBHOTO TMOJIECKAIIETO.

99

besmnunoe (impersonal) “it” wucmonb3yercs A 0003HAUEHUS MPHUPOTHBIX
SBJICHUN, BPEMEHHBIX MPOMEXKYTKOB U PACCTOSHUM, a TaKXKe MOTOJIBI.

Hcnonszyemoe B OE3MMUHBIX KOHCTPYKIMSX MECTOMMEHHE ‘it” He BBIMIOIHSET B
KauecTBE MOMJIEKAIIETO0 HUKAKOW CHHTAKCUYECKOW ()YHKIIUU

It’s hot in here.

It’s eleven o’clock now. (John Grisham)

It often rains in autumn.

It was dark outside now. (John Grisham)

It is not far to the University.

[TonsiTue OE3MUYHOCTH MIMPOKOE M  HEOMpenAenéHHOe. OTO  TOHATHE
MpUMEHSIIOCh B MHIOEBpONEUCKHUX s3bIKaX U B MHI0EBpONENCKOM THAXPOHUYECKOM
s3pikoBeZieHNH. COBpEeMEHHOE HCCIEeIOBaHME OE3MUYHBIX KOHCTPYKIMH  Kak
TEOPETUYECKON MOJENU TpaMMaTUKU OCHOBBIBACTCS HAa €BPOMEHCKUX S3BIKAX.

[TonsiTue OE3MUYHOCTH B AHTIUMCKOM S3BIKO3HAHUHM HCIONB3yETCS 4Yalie B
BUJIE OC3MTUYHBIX TJArOJIOB MM KOHCTPYKIIHH.

Cornmacho ®umepy Ban gep Jluky TepmMuH «O€3IUYHBIE  TIATOJIBI»
OCHOBBIBAETCSI HA TPYIINE TJIArojoB ¢ OOIIeH CeMaHTUYECKOW OCHOBOM.

Ban nep I'ad B Hayunoii pabore mox HasanueMm «llepexom w3 OE3TMYHBIX
KOHCTpyKimii B JsmuHble B Cpeaneanrnuiickom» (“The Tramsition from the
Impersonal to the Personal Construction in Middle English”) ynenun BHUMaHHeE
0e3MMuHbIM  KOHCTpykiusMm. Ban gmep Tad «maccudummpoBan  Oe3muvHbIC
KOHCTPYKIIMM Kak: BBIPAKAIOIIME IPUPOJHBIE SBICHUS M, HE HMEIOIIHUE JAPYroro
MOJUIeKAIIEr0 KPOME MECTOMMEHUus1 “it”, peanvhvle Oe3nuunvle 2naconvi (really
impersonal verbs); W WMeIOLME HACTOSIIME JIMYHBIE  TJArojbl, HO BPEMEHHO
BBIP@XEHHbIE B TIpPaMMaTHMYECKOM IUIaHE (JIOrMYECKHMM) Moajexamum “it”, wu,
HECMOTpSI Ha 3TO, SIBJSIOUIMECS B COCTABE MPEMJIOKEHMS JIOTUYECKUM MMOJIEKAIIUM
HE — peajibHble O€3JIMYHbIE TIAroJibl (quasi — impersonal verbs):

To rain, to snow, to hail — really impersonal constructions
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Bitiden, ilimpen-happen, liketh-like, lothis-loathe — quasi-impersonal verbs

Tak, B TO BpeMs Kak peajbHbIC OC3TUYHBIC TJIAroJibl HE MOABEPraIUCh B XOJI€
pPa3BUTHUSl AHTIIMIMCKOTO $3bIKA HHKAKAM HM3MEHEHHUSAM, HepealbHble Oe3INYHbIe
[JIaroJibl, CO BpPEMEHEM, WM BBIXOJWIM M3 COCTaBa aHIMJIMMCKOTO fA3bIKA WJIH
MPEeBPAIlAIUCh B JIUYHBIC TJIAroJIbl.

OtmetuM, 4YTo cormacHo Teopun Baum gep Tada, mnpum cocraBneHuun
NPEAIOKCHUHM, HaCTOsSImMe Oe3MWYHBIE TJarojbl HMEIONIMecs B TIpamMMaTHKe
aHTJIMHACKOTO $3bIKA, ABISICH (POPMATbHBIM TOJJICKAIIUM, BMECTE C MECTOMMEHHUEM
“it” BBICTYMAIOT B POJIM TJIABHBIX WICHOB MPEIJIOKEHUS.

B oTnnume oT aHTIMKCKOTO, HACTOSIIME OC3TUYHBIC TJIaroyibl, HCIOIb3yeMbIe
sl 0003HAUCHWS SIBJICHWN TPUPONBI fo rain, to snow, to hail, BMecTe C
(dbopManbHBIM TOAJNIEKAIINM, MPU TIEPEBOJIE Ha azepOailPKaHCKHUM S3bIK MEPEXOIsiT B
JUYHOE TPEJIOKEHHUE.

It is still raining — Halodo yagis yagir. — Bcé ewé uoém 00ducov.

It snows — Qar yagir. — Moém cuee.

It hails — Dolu yagir. — Hoém epao.

Cornmacio b. MuTtyeny, Oe3nuyHOE MPEIIOKEHUE (KOHCTPYKIHUS) 3TO TOJBKO
KOHCTPYKIUA ¢ (hOpMaIBbHBIM MOJJISKAIUM “it”.

It was dark when his train reached Drineffy. (A. J. Cronin)

- Onun gatart Drinifiya ¢catanda qaranlq idi. — Koeoa e2o noe30 doexan 0o
Jpunughu, 6w110 memmo.

It was a very amusing evening. (Oscar Wilde)

- Oylancali geca idi. — Omo 6vina éecénas Houw.

It was still raining as he crossed the dark, rough ground. (A. J. Cronin)

- O, garanhq kalo-kotiir yolu kegonda halo do yagis yagirdi. — Kozoa on
nepexoounl mEMHYI0, HePOBHYI0 00po2y, 8CE ewé Weén 00AHCOb.

It was eleven at night. (John Grisham)

- Geca on bir idi. — bvino oounnaoyams wacos Hoyu.

It was long past midday when Dorian woke up. (Oscar Wilde)
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- Dorian oyananda giinortadan xeyli ke¢misdi. — Kozoa [{opuan npocuyncs,
ObLIO 0aneKo 3a NoJOeHb.

MOoXHO MPUATH K BBIBOAY, YTO OC3JIMUHBIC MPEITIOKCHHUS B azepOalKaHCKOU
¥ aHTJIMACKON TpaMMaTHKaxX 3apoXAaloTcs W (OPMUPYIOTCSA Pa3NHIHBIMHU ITYTSIMHU.
Kak ormedanock BbIlie, B OE3MUYHBIX MPEIIOKEHUSIX B a3epOAMIKAHCKOM S3bIKE
OTCYTCTBYET TMOJUIeKAlIee M €ro MPHUCYTCTBHE HEBO3MOXKHO TPEJICTaBHTh.
OTcyTCcTBHE MOJUICKAIIETO B OE3MUYHOM TMPEUIOKEHUH HE  SBIACTCS TJIABHOM
XapaKTEePHOW dYepTOM a3zepOalKAHCKOTO S3BIKO3HAHWS, €I SBISICTCS TO, YTO
MCTOYHUK M PO TITABHOW MBICIH 3aKITI0YAETCAd B CKazyeMoM. B aHrImiickoM si3bIKe
Oe3nMuuHble TPEANOKEeHHs HUMEIOT QopmanbHOoe ckazyemoe. Ho, HecmoTps Ha
HAIM4YME€ B  TPEMIOKEHUH  (POPMAIbHOTO  TMOJUICKAIIEro,  SIAPO  MBICIH
OJIULIETBOPACTCS CKa3yeMbIM. B 0€3IWYHBIX MPEeIOKEHUAX a3epOaiKaHCKOTO
sa3bIka, ckazyemoe crtomT B Il nwme, eawHCTBEeHHOM uuciae. B Oe3nmuuHBIX
MPEUTOKSHUAX aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA, BBIPAXKCHHBIX (OPMAIBHBIM TOJICKAIUM ““it”,
ckazyeMoe Takxke crout B III nuie, e1MHCTBEHHOM 4HCIIE.

Hcnonk3yemoe B TrpamMMaTHKE aHTJIMHCKOTO $3bIKa, BMECTO (OpMaIbHOTO
MOJJIEKAIIETO, I BbIpaXEHUs HWHPOPMAIMUM O TIOrojAe, a TakkKe i Tepenadu
BPEMCHH W pACcCTOSIHUS MeECTOMMeHHe “it”, Ha a3epOailjpKaHCKUH S3BIK  HE
MIepEeBOTUTCS;

Isti bir giin idi. (I. Sixli) — It was a hot day. — Bvin scapkuii Oenb.

Sakitlik idi.(M. Ibrahimov) — It is quiet (calmness). — Boinio muxo.

Qaranhq idi. (I. Sixly) — It was dark. — Bviio memmo.

Now it was Friday morning. (John Grisham) — Ciima giinii sahar idi. — Omo
ObLIO NAMHUYHOE YMPO.

It was midnight on the first Monday in October. (John Grisham) — Oktyabrin

ilk bazar ertasi, gecayarisi idi. — bvina nonHous nepeoco noHeodeNbHUKA OKMAOps.
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